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    „Jest pravdivé, jest jisté, jest skutečné, že to, co jest dole, jest jako to, co jest nahoře ato, co jest nahoře, jest jako to, co jest dole, aby dokonány byly divy jediné věci. Ajako všechny věci byly zrozeny za zprostředkování jediného, tak všechny věci zrodily se zjediného přizpůsobením.“


    Smaragdová deska Herma Trismegista

  


  
    


    I.


    Ty obrazy přicházejí ztemných snů nevědomí, zhlubin, kde se roztáčejí ohnivé víry pradávných vesmírů, ze zrcadel, vnichž spí odlesky mrazivé krásy, ztěch zrcadel, která se tříští na tisíce střepů, jakmile se jich odvážíme jenom zlehka dotknout. Apřesto se znovu (po kolikáté již?) pokouším onemožné - se zaťatými zuby slepuji tmelem fantazie poztrácené úlomky, ve kterých se zrcadlí ta bláznivá směs nesporných pravd anehorázných lží, celé dlouhé dny anekonečné noci sestavuji svou babylónskou věž příběhu vbláhové naději, že dostoupím až kvrcholu, za nímž se skrývá Poznání...


    Napřed vidím mlhu, nic než šedivé, pomalu se převalující moře par, beztvarou nicotu. Vjiskření vycházejícího měsíce však začínají mlhou zvolna prosvítat oblé hřbety pahorků ana vrcholu nejbližšího znich se začerná zlověstný stín šibenice. Vzdálené zavytí psa snad ani není hlasem skutečného zvířete, ale kvílením podsvětní smečky, která provází mocnou bohyni Hékaté, vládkyni křižovatek, na jejích nočních toulkách.


    Aprávě vtéto pochmurné chvíli přichází blátivou cestou mezi vinicemi dvojice mužů, zimomřivě zahalených do dlouhých plášťů. Ten starší, jehož prošedivělý, bujný, až na prsa spadající vous tak trochu připomíná biblické patriarchy, kráčí vhlubokém zamyšlení, jako by ani nevnímal okolní scenérii. Zato temné, jiskrné oči jeho mladšího druha neklidně těkají; na okamžik spočinuly na stínu šibenice azdálo se, že muž se při tom pohledu zachvěl.


    „Chceš mě snad vláčet až někam do horoucích pekel?“ zavrčel. „Sem chodí vnoci leda blázni nebo sebevrazi! Za každým keřem se může skrývat banda hrdlořezů!“


    „Klid, Edwarde,“ promluvil tiše jeho druh. „Čím otrlejší lupič, tím je pověrčivější. Strach zkouzelnických schopností té staré ježibaby drží všechny lotry vnáležitém odstupu.“


    „Jen aby,“ ušklíbl se mladší zmužů anejistě se ohlédl přes rameno. Najednou strnul. Co se to pohnulo tam nahoře ve svahu? Pokusil se zaostřit pohled, ale nic už nespatřil. Jen rozplývající se cáry mlhy klesaly údolím křece avpomalém přízračném tanci nabývaly desítek mámivých podob. Mohl to být pouhý klam. Spovzdechem zavrtěl hlavou apřidal do kroku, aby dohonil svého přítele.


    Ten již sestoupil do úzké rokle, kjejíž boční stěně byla přilepena ubohá chatrč. Tohle nevábné ašpinavé obydlí, zjehož stěn zpropleteného proutí opadávala vcelých kusech rozpukaná hliněná mazanice akde snopy suchého rákosu, tvořící střechu, se ježily na všechny strany jako nepořádné vrabčí hnízdo, vyzařovalo jakési fluidum rozkladu, zániku amarnosti. Krčilo se tu jako bytost postižená nevyléčitelnou, smrtelnou chorobou.


    Starší zmužů se sehnul knízkým dvířkům, strčil do nich štítivě špicí své hole apátravě se zadíval dovnitř. Jeho druh mu nahlédl přes rameno.


    Spatřili podlouhlou místnost, jejíž zadní stěnu tvořila holá pískovcová skála. Vtajemném přítmí mezi svazky sušených bylin akořenů, uzenými netopýry azvířecími lebkami zavěšenými na trámech probleskovaly plameny otevřeného ohniště avrhaly kolem pitvorný rej stínů. Ztemného kouta se přibelhala bezzubá stařena, jejíž svraštělou tvář zpola zakrývaly prameny umaštěných šedivých vlasů.


    „Co si, vzácní pánové, budou přát?“ zeptala se skřípavým hlasem. „Elixír lásky? Dryák na pokažený žaludek či hojivou mast na rány sečné ibodné?“ Důvěrně se naklonila blíž: „Mám čerstvé psí sádlo...“


    „Nebo lidské?“ uchechtl se mladší znávštěvníků.


    Starší zmužů na ni upřel zkoumavý pohled, před jehož pronikavostí bezděky okrok couvla. „Slyšeli jsme,“ řekl lámanou pražskou němčinou se silným cizím přízvukem, „že přechováváš homunkula.“


    Babice se zatvářila nechápavě.


    „Ďábla ve sklenici,“ dodal ten mladší na vysvětlenou.


    Stařeninou tváří se mihl záchvěv úleku. „To jsou pomluvy, pánové!“ vyjekla. „Nikdy jsem neměla nic společného sďáblem! Jsem poctivá vdova po rasovi!“


    „Nemusíš mít strach. Nepatříme kinkvizici, ani kjezuitům. Tohle je slavný doktor John Dee, pracující ve službách Jeho Milosti císařské,“ ukázal mladší zmužů na svého staršího druha, „apřišel prozkoumat zajímavého tvora, kterého prý vlastníš. Služebná pana Hájka nám oté divné bytosti vyprávěla leccos pozoruhodného.“


    „Jistě, jistě, vzácní pánové,“ drmolila stařena ahluboko se ukláněla, takže její tvář se skryla ve stínu zcuchaných vlasů, „hloupí lidé ho nazývají ďáblíkem, ale je to pouhý skřítek, kterého jsem polapila tady na Židovských pecích, domácí ochranný skřítek, napůl mrtvý anapůl živý, každý týden ho koupu včerstvém víně, takový skřítek přináší štěstí každému, kdo se ho dotkne, hlavně těhotným ženám, ty sem chodívají sáhnout si na něj, aby jejich děcko bylo zdravé asilné, neškodný skřítek, ale teď spí anení radno ho zbytečně budit, mohl by být nevrlý amísto štěstí by vám přinesl smůlu...“


    „Možná, že tohle by ho naladilo příznivěji,“ přerušil mladší muž proud její výmluvnosti anastavil jí před oči zlatou minci.


    Stařena rázem zmlkla. Několikrát naprázdno otevřela ústa jako lekající kapr apak se ještě uctivěji zlomila vpase. „Podívám se, jestli snad náhodou není vzhůru. Jen račte dál, pánové!“


    Odvážně vstoupili do dusného brlohu, jehož odporné pachy dokázali překonat jenom díky navoněným kapesníčkům, které si přitiskli knosům. Slabé ablikavé světlo zohniště spoře ozařovalo nahromaděné předměty; zdálo se, že vybělené lebky rozvěšené na trámech pohybují čelistmi avprázdných očních důlcích jim chvílemi zaplanou hrůzně životné krvavé jiskřičky. Ve výklencích vytesaných do pískovcové skály vpozadí místnosti bylo možno spatřit značné množství hrubě vypálených hliněných misek, obsahujících různé, nepříliš vábně vyhlížející masti. Mezi nimi vynikala bachratá skleněná nádoba, naplněná nažloutlou tekutinou. Vní cosi plavalo...


    Doktor Dee se dychtivě naklonil až ktlustému sklu. Snažil se překonat své rozechvění; naděje, že konečně spatří pravého homunkula, bytost zrozenou nepohlavně ze sil kosmu azemě, vněm zápolila se skepsí, vypěstovanou po řadě prožitých zklamání. Cítil, jak se mu vzrušením potí dlaně.
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    „Spíš mandragora... Nebo podobný druh kořene...“ hlesl jeho mladší druh.


    Doktor Dee pomalu zavrtěl hlavou.


    „Ne, příteli. Je to živé. Nebo bylo živé...“


    Užasle sledoval špičatou hlavu, jejíž vypoulené oči překrývala těžká víčka, všiml si podivných tenkých ručiček sneobyčejně dlouhými, drápovitě stočenými prsty, které propojovala průsvitná blána, ispodní části těla, vybíhající do zakrouceného ještěřího ocasu. Kůže tvora byla křídově bílá, protkaná modrými žilkami. Zdálo se, že to tělíčko sotva znatelně pulzuje vrytmu skrytého dechu.


    „Snad...“ ozval se doktor váhavě po delší chvíli ticha, „snad lidské embryo... ale podivně zrůdné...“


    „To by mohlo zajímat císaře,“ řekl mladší zmužů asáhl po měšci, „hej, babo, na kolik si ceníš svého skřítka?“
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    Nedlouho poté opouštěli dva zahalení muži obávanou chatrč achvátali blátivou cestou dolů křece. Mlhy nad písčitými pahorky Židovských pecí se již trhaly avpuklině mračen, připomínající ústí jeskyně, zazářil bledý kotouč měsíce.


    Aprávě vté chvíli se na hraně kopce za zády nočních poutníků vynořila proti světlejší obloze podivná silueta. Byl to mohutný, podsaditý chlapík snehnutou tváří, která připomínala dřevěnou masku. Na čele mu plála rudá jizva ve tvaru klikatého blesku azkoutku úst, pozdviženého vneměnném šklebu, mu trčel obnažený špičák. Upřeným pohledem vypoulených, nemrkajících očí sledoval oba muže, dokud se mu neztratili za zákrutem cesty. Pak zavrčel jako podrážděný pes azmizel mezi viničními keři.


    II.


    Císař se probudil zalitý potem ase srdcem zběsile bušícím. Slyšel, jak pod baldachýnem lůžka doznívá ozvěna zoufalého výkřiku. Byl to jeho vlastní hlas? Nebo tu vykřikl někdo jiný? Ale kdo by mohl proniknout do přísně střežené ložnice? Veliké melancholické oči tohoto předčasně zmoudřelého dítěte nejistě zatěkaly po zlatých střapcích, lemujících okraje sametových, temně modrých nebes. Odulý spodní ret, neklamné znamení habsburského rodu, oněmž dvorní malíř Arcimboldo tvrdíval, že je manifestací veliké vášnivosti aerotické smyslnosti, se žíznivě pohnul vhouštině pečlivě zastřiženého plnovousu.


    „Chceme pít!“


    Ruka zatápala po ozdobné šňůře zvonku, ale zastavila se vpůli dráhy. Císař, uchvácen náhlou naléhavou myšlenkou, nepřivolal sloužícího, vzepřel se na lokti aspustil bosé nohy přes okraj lůžka. Opatrně rozhrnul závěsy avyhlédl do místnosti, osvětlené několika blikajícími kahánky ve výklencích oken. Suspokojením si uvědomil, že sloužící dbají na jeho nařízení, aby udržovali tmu vnáležitém odstupu. Tma je nebezpečná, plná beztvarých přízraků, které vás mohou ovinout studenými prsty nicoty, zbavit vás dechu asáhnout vám až ksrdci, kde se třepotá poplašené ptáče života.


    Sestoupil zněkolika schůdků vedoucích klůžku, uchopil jeden ztěch olejových kahanů avydal se vkrajkové noční košili ke dveřím. Oba strážní vzdali předepsaným způsobem čest, ale jinak nehnuli ani brvou, když je císař míjel se svým plaménkem ve vztažené ruce, podoben těkavé bludičce zanikající ve spletitých chodbách pražského hradu. Znali už jeho noční výlety anenechali se jimi vyvést zmíry.


    Jedno zoken ve spojovací galerii mezi soukromými císařskými komnatami akunstkomorou bylo pootevřené; na skleněných čočkách zalitých volovu zahořel stonásobný odraz plamene zcísařova kahánku. Rudolf se zastavil, fascinován krásou nečekaného světelného vzplanutí; připomínalo mu to jakýsi obraz zjeho snu, na který se teď nemohl upamatovat. Vyhlédl mezerou mezi rámem aokenní tabulí: hluboko dole, na dně kotliny se skrývalo město, tonulo vmlhách jako potápějící se koráb stemnými stožáry věží. Zjednoho místa však stoupala nad tušené střechy narudlá záře. Že by požár? Ale proč tedy nikdo nezvoní na poplach? Císaři připadalo, že podivný svit se šíří zmíst, kde se vzátočině řeky Vltavy rozkládá židovská čtvrť. Možná je to odlesk nějakého duchovního vyzařování, aura, která se šíří kolem ohnisek, kde dochází kproměně hmoty vnehmotný éter. Židovští kabalisté prý znají tajný kód světa... Pracují pro nás? Nebo proti nám?


    Zachvěl se, měl pocit, že se ho dotkly mrazivé prsty. Rychle couvl od okna, jímž táhl zúdolí od řeky studený průvan. Všiml si, že vjižním křídle paláce jsou okna prvního patra osvětlena aza nimi se horečně míhají stíny četných postav. Co se tam děje? Proč Pražský hrad bdí? Chystá se něco zlého? Apak si náhle uvědomil pravou podstatu své úzkosti. Vždyť dnes je velká noc, noc zrození!
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    Tisíc pět set osmdesát pět let už uplynulo od doby, kdy prorocká hvězda zazářila nad betlémským chlévem, asedm tisíc čtyři sta dvacet dva let od stvoření prvního člověka Adama. Apřesto jako by každým zrozením nového člověka začínal svět znovu, od úplného začátku. Představil si Kateřinu, černý příliv jejích dlouhých vlasů na bělostném polštáři ajejí přivřené oči aoddaně pootevřené rty, znichž se ještě nedávno draly slastné steny... Stejné rty, ze kterých teď uniká bolestný, uši drásající nářek... Ano, za hranicí rozkoše je krev avoda, tajemství probodeného Kristova boku, věčné zranění Krále Rybáře, krvavá oběť zútrob Panny...


    Obrátil se, když zaslechl na konci chodby lehké přešlápnutí. Pozdvihl kahan; matné světlo se zalesklo na stříbřitých šedinách muže, který sklopil hlavu vuctivé úkloně.


    „Strado?“ oslovil ho císař snádechem údivu, „také nemůžeš dnešní noci spát?“


    „Nemohu, Vaše císařská Milosti,“ řekl tiše starý antikvář, „musím na ni pořád myslet... Rodí poprvé... aje tak mladá...“


    „Otevři kunstkomoru,“ přikázal Rudolf, „to nás potěší. Jsou prý noci, kdy věci odhalují svá tajemství, kdy prozradí své role vdivadle světa. Možná je to právě ta dnešní noc. Měli jsme divný sen... Ale hned jsem ho zapomněli. Škoda. Bylo vtom snu cosi znepokojivého... Apošli pro komorníka Makovského. Ataké nech vzbudit všechny astrology. Chceme, aby přepočetli konstelace planet pro tuto chvíli!“


    „Vaše císařská Milost se něčeho obává?“


    „Máme jakousi předtuchu neodvratnosti. Zneklidňuje nás to.“


    III.


    Před synagogou hořelo několik velkých hranic. Žravé plameny se jako klubka hádků svíjely alačně olizovaly předměty, které byly vrhány do jejich žhavých chřtánů. Nová hromada oděvů, závěsů, přikrývek aslamníků je přitiskla kpopelu amálem je zadusila; brzy však se sykotem prorazily sloupce dýmu aza nimi zelenožluté prstíčky ohně - avzápětí se shukotem zvedl plamenný vír avítězně zavlál vstříc nočnímu nebi. Krvavá záře dopadla na strmý štít synagogy avrhla na ni přízračné, nelidsky protažené stíny spalovačů, těch zasmušilých mužů sobličeji zakrytými rouškami, jimiž se chránili před zhoubným morovým dechem.


    Aspolu se stoupajícím aklesajícím hukotem ohňů se jako šumění příboje převalovaly nevelkým prostranstvím vlny nářku apláče. Mezi kvílením bylo možno rozeznat útržky vět, nekonečné litanie, vnichž slova žalmů prolínala svykřikovanými jmény.


    „Rabbi,“ rozlehlo se pojednou volání, „rabbi, zachraň nás!“


    Patřilo neobyčejně vysokému aasketicky hubenému muži vkaftanu asobřadní pokrývkou hlavy, jehož tvář vroubená copánky asněhobílým vousem byla plná vrásek jako kůra starého stromu. Zvolna přicházel napříč náměstíčkem mezi lkajícími hloučky žen, které kněmu vztahovaly ruce, jako ty, které se topí azposledních sil se pokoušejí zachytit spásného člunu.


    „Dalších pět dětí!“ volaly na něj. „Jen za tuhle noc! Anděl smrti rozestřel svá černá křídla nad potomstvem Jakubovým! Je to prokletí, strašlivé prokletí!“


    Rabín se zadíval na muže, přitloukající víka na řadu malých truhliček, obrátil se klidem apozdvihl knim dlaně. Jeho zvučný hlas přehlušil nářek astoupal nad strmé střechy spolu sjiskrami zohňů: „Utište se. Udělám, co bude vmé moci aco mi Pán dovolí!“


    IV.


    Proč je lilie, tento květ nevinnosti nabízený pokorným duším anděly asvěticemi, vypalována jako potupný cejch na ramena poběhlic? Prostředkem Liliové ulice protékala stružka ohavně páchnoucích splašků adivoce nalíčená žena sobnaženými, povadle visícími prsy, postávající vpruhu světla, které se linulo zotevřených dveří krčmy, měla velice daleko kMadoně. Chtivě chytila za rukáv jakéhosi muže, který ji právě míjel: „Kampak ten spěch, mladej pane? Nic ti neuteče. Leda život... Aten stejně nedohoníš.“


    Mladík se jí neurvale vyškubl apokračoval v cestě. Za chůze si upravoval plášť. Také krempu širokého, peřím zdobeného klobouku si stáhl hlouběji do čela, jako by se chtěl vyhnout pohledům náhodných zvědavců.


    Ze dveří krčmy se vypotácela dvojice opilých mužů, kteří si spílali jakousi těžko srozumitelnou hatmatilkou, bušili do sebe pěstmi, pak se chytli do křížku jako dva medvědi, drtili si žebra za vzteklého ryčení, začali jeden druhého škrtit, schroptěním padli na zem aváleli se vbahně akalužích.


    Mladý muž je obloukem obešel, aniž jim věnoval pozornost, přeskočil stružku aponořil se do tmy boční uličky. Stačilo jen pár kroků, aby unikl zdosahu opilého hulákání afalešně vyřvávaných písní. Tady, pod římsami starobylých portálů ašklebícími se obludkami domovních znamení jako by noční ticho zkamenělo vúzkostném očekávání. Podobny monumentálním útesům, koupajícím se vbílém měsíčním světle, tyčily se věže chrámů ahonosná průčelí paláců nad temným vlnobitím bizarně nakupených střech akřivolakých domečků.


    Ulice vyústila na malé náměstí. Dvojitý štít asketicky strohé gotické kaple vrhal stín na řídkou dlažbu zkočičích hlav, vjejichž spárách bujela tráva. Betlém! pomyslel si súsměškem mladý muž, říkají tomuhle podělanému husímu plácku Betlém! Ale možná je vtom nějaká skrytá ahluboká pravda...


    Zastavil se před vchodem nevelkého renesančního domu, ujistil se pohledem na znamení vinného hroznu, vytesané do mramorové římsy nad vraty, že je na správném místě. Vztáhl ruku po klepadle, které mělo podobu kruhu drženého ve lví tlamě...


    „Na slovíčko, pane!“ ozvalo se za ním.


    Mladík se tázavě pootočil.


    Skřetovitý chlapík sobličejem ukrytým ve stínu umaštěné kapuce ho prudce bodl dýkou do boku. Byl to jen mžik, záblesk rychlého pohybu ocelového hrotu anáhlá palčivá vlhkost pod pláštěm. Nečekaný razantní úder odmrštil mládence dozadu, těžce dopadl zády na vrata adříve než stačil nahmátnout jílec své zbraně, udeřil ho další chlap do hlavy pěstí těžkou jako kladivo. Mladý muž cítil, jak se sním svět zatočil, zvedl se mu žaludek, bolest avztek ho zaplavily jako rudá vlna. Nohy jako by mu náhle změkly aodmítaly ho dále nést, přesto ještě vytrhl kord zpochvy avhoustnoucích mlhách hledal obrysy nepřítele. Čepel švihla do prázdna apak zazvonila odlažbu, když dopadl tváří kzemi. Jeden zútočníků mu přišlápl zápěstí. Dál už nevěděl nic...


    Třetí ztlupy zručně rozpáral plášť přepadeného, odřízl mu měšec ahodil ho svému druhovi. Nespokojil se však stím aležícího mladíka chvatně prohledával, jako by chtěl ještě něco nalézt...


    „Opasek!“ sykl chlap, stojící opodál asledující pozorně průběh přepadení. Jako jediný ztlupy nebyl maskován azáblesk odraženého světla na okamžik ozářil jeho dravčí profil, skobovitý nos nad povislými dlouhými kníry, jaké nosívali tatarští kozáci či uherští hajdukové.


    „Chytej, Dormasi!“


    Vůdce tlupy zachytil letící opasek, vrazil nůž mezi švy anedočkavě ho rozpáral. Uvnitř nebylo nic. Zklamaně odhodil cáry zdobené acvočky pobité kůže. „Zatraceně! Přelstil nás, nemá to usebe!“
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    Pronikavý hvizd dolehl zústí nedaleké uličky atoto varovné znamení zapůsobilo jako mávnutí čarovného proutku. Maskované postavy se rozprchly do všech stran ajako přízračné stíny splynuly stemnotou noci.


    Teprve pak se po štítech domů rozlila míhavá záře pochodní aozvěna si mezi zdmi podávala odměřený krok hlídky. Vprůhledu, otvírajícím se do boční ulice, se zableskly helmice azdobné halapartny městské stráže. Oddíl přešel aopět se vzdaloval; brzy vše utichlo ajen toulavé kočky si povšimly těla, ležícího uvrat vtratolišti krve.


    V.


    Tisíc pět set osmdesát pět let uplynulo od chvíle, kdy nad Betlémem vzplála hvězda, zvěstující zrození nového času, hvězda mudrců, kteří vprůsečíku nebeských drah vypočetli ten jediný arozhodující okamžik... Vřískající červený uzlíček, jakýsi bezmocný akončetinami škubavě zmítající tvor byl omyt od krve ašlemů aslavnostně pozdvižen vširokých dlaních usmívající se porodní báby: „Je to syn!“


    „Je to syn, Vaše císařská Milosti! Jestli Veličenstvo dovolí, chtěl bych být první, kdo se Vašemu Veličenstvu osměluje srdečně blahopřát!“


    Císaře Rudolfa jako by ta slova komorníka Makovského probudila ze sna. Najednou si uvědomil realitu lůžka, na němž spočívala mladičká kráska sbezmocně roztaženýma nohama, teď už tichá azcela vyčerpaná, ponořená do rozbolavělé apřesto slastné chvíle úlevy. Kolem se hemžily služebné, vyměňovaly zakrvácená prostěradla, přinášely džbery shorkou vodou ačisté pleny. Zkušený lékař držel zápěstí rodičky aměřil její puls. Mezitím bába přinesla to nahaté, tence kvičící stvoření svýrazným uzlem na pupeční šňůře blíž kplentě, aby ho ukázala tušenému otci...


    Císař se odvrátil od otvoru vbrokátovém závěsu, za nímž se skrýval vbezpečném odstupu; nemohl to déle snést. Pohled na novorozeného syna ho vábil asoučasně vněm vzbuzoval odpor.


    „Řekněte nám, pane komorníku, jak ztakového primitivního živočicha může vyrůst rozumná bytost, stvořená kobrazu Božímu?“


    Komorník Makovský pokrčil rameny. Kněkterým věcem se nehodlal vyjadřovat; jen díky této opatrnosti se již tak dlouho držel na výsluní císařské přízně.


    Rudolf také žádnou odpověď nečekal; chvatnými kroky zamířil labyrintem chodeb do svých komnat. Najednou se cítil velice unaven. Snad bude dobré si před úsvitem trochu zdřímnout. Byla to neobyčejně dlouhá atěžká noc...


    Komorník Makovský na psacím pultíku rozvinul ozdobně psaný aornamenty lemovaný jmenovací dekret. Chybělo jen doplnit jméno dítěte. Namočil čerstvě seříznuté pero atázavě se zadíval na císaře.


    Rudolf mu pero vyškubl avlastní rukou vepsal na vynechanou řádku honosně znějící slova: Julius Caesar d‘Austria.


    Když dole načrtl svůj podpis apředal listinu komorníkovi kpečetění, zaútočil na okna příval zlatorudé záře. Nad Prahou právě vycházelo slunce.


    [image: 08.jpg]

  


  
    


    kapitola druhá


    Uriel
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    „Vše vtělo proměním, čímkoli blouzníš.


    Jen pověz, pověz, oč ti jde!“


    Paul Verlaine: Moudrost

  


  
    


    I.


    „Marto! Počkej na mě!“


    Dívenka vyběhla ztemné domovní síně aoslnivý jas ranního slunce ji donutil přimhouřit oči. Zatápala jako slepá, přišlápla si cíp nedbale natažené sukně amálem skončila na zemi.


    Služebná, mířící svelkým dřevěným džberem ke kašně, se nemohla udržet smíchy: „Měla by vás vidět matka, slečno Alžběto! Takhle přece nevychází zdomu mladá dáma!“


    Dívka se zatvářila dotčeně. Ohrnula svůj malý pihatý nosík avzdorně pohodila hlavou. Rusé vlasy jí zavlály kolem skrání podobny porostům divokého vřesu; bylo zřejmé, že dnes se jich hřeben ještě nedotkl, ačkoliv měly být spleteny do tlustého copu aten stočen do úhledného věnce na temeni apevně přichycen khlavě jehlicemi zželvoviny. Tuto ranní povinnost považovala Alžběta za nejodpornější mučení atajně podezírala matku, že ji tím trestá za všechny minulé ibudoucí hříchy. Vždyť kdyby věnovala příliš mnoho času česání, promeškala by důležitou každodenní cestu se služebnou Martou pro vodu. Amůže být něco nádhernějšího než ranní kašna prozářená sluncem, kde voda, padající ztlam kamenných dráčků, se tříští vduhový prach?


    „Přiznávám, že nejsem dost upravená,“ pronesla Alžběta skoketním úsměvem, za jaký by se nemusela stydět ani dvorní dáma zHradu apřitom se lstivými kroky obloukem přibližovala ke kašně, „ale vsadím se, že ty ještě nejsi umytá!“


    Anež se služebná stačila vzpamatovat, byla postříkána od hlavy až kpatě. Alžběta se smíchem bušila dlaní do stříbřitého zrcadla vkamenném rámu nádrže avrhala zářivé gejzíry na couvající služku, která zvedala ruce nad hlavu vmarných pokusech osebeobranu. „Dost, dost,“ křičela, „vzdávám se!“ Vyplašení holubi zapleskali křídly ajako bělošedý mrak se vznesli nad dvojitý štít kacířské Betlémské kaple.
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    Náhle Alžbětina ruka strnula těsně nad hladinou avjejích velikých očích se objevil úlek. „Marto, tam... tam za tebou je...“


    „Co je?“ zeptala se Marta nedůvěřivě; nemohla si být jistá, jestli nejde odalší šelmovský úskok té malé komediantky.


    „Někdo tam leží... asi je mrtvý...“


    Služebná se otočila askutečně spatřila, že vedle kamenného patníku uhlavního vchodu leží tváří kzemi bezvládné tělo jakéhosi muže.


    „Jen se neboj, ten nebude mrtvý. Jenom opilý. Každou chvíli se nám nějaký bratr zmokré čtvrti povaluje před vraty avyspává tu noční radovánky. Ale já vím, co na tuhle sebranku platí!“ Nabrala zkašny plný džber vody avychrstla ji na ležícího.


    Muž se pod ledovým přívalem otřásl, rozkašlal se apak snámahou pozvedl hlavu. Chvíli zaostřoval pohled na osoby stojící nad ním, přejel očima po obvodu náměstí ase zaujetím se zadíval na reliéf hroznu nad vraty domu. Svraštil čelo, jako by se skrajním úsilím snažil soustředit myšlenky.


    „Prosím,“ zašeptal vyprahlými rty, „prosím, zavolejte magistra Kelleyho! Mám pro něj důležitou zprávu...“


    Zachytil se patníku azvedl se na kolena. Pokoušel se vstát, ale tvář se mu zkřivila bolestí.


    Malá Alžběta přiskočila, aby mu pomohla, zatímco služka postávala nerozhodně opodál. Jenže vtom mladý muž zasténal azhroutil se zpátky na zem, omdlel azůstal bezmocně ležet. Teprve teď spatřily velkou krvavou skvrnu na jeho levém boku.


    „Je zraněný!“ vykřikla Alžběta, „musíme ho odnést do domu aošetřit!“


    „Kdo ví, co je to zač?“ namítla služka. „Není radno brát kdejakého pobudu pod střechu. Pošlu raději pro biřice...“


    „Ptal se na strýčka Edwarda!“ připomenula Alžběta. „Aje to kavalír. Podívej na ten klobouk speřím. Musíme ho zachránit!“


    Anež se Marta stačila rozhodnout, Alžběta už vběhla do síně ahlasitě volala, že před vraty leží nějaký vznešený pán aje celý od krve...


    II.


    Mnozí ztěch, kteří vstoupili do modravě zamženého prostoru rozlehlého sálu, kam vysokými renesančními okny padaly snopy paprsků ranního slunce, hledali pohledem legendární kamenná žebra, pnoucí se jako rostlinné stonky po klenbě stropu, vyšlehující vdynamických křivkách proti sobě avytvářející složité kompozice šestilaločných hvězd. Stavitel Benedikt Ried prý upsal vlastní duši ďáblu, aby mohl uvolnit skrytou duši kamene. Klenba mu dvakrát spadla, než se mu podařilo uvést protikladně působící síly do dokonalé rovnováhy...


    Nejkrásnější anejvětší sál Pražského hradu, pojmenovaný po králi Vladislavu Jagellonském, nebyl však vony dny jen připomínkou zašlých časů, ale od časného jitra žil svým vlastním hektickým životem. Dýchal atmosférou uměleckého bazaru ataké jakéhosi antického gymnasionu. Kam se dřív podívat? Snad se projít kolem stánků, lemujících stěny mezi vysokými okny slomenými oblouky, aprohlédnout si zboží, nabízené na pultech. Tady muselo zajásat srdce každého milovníka vědy či umění. Knihy, litografie, mapy, hvězdářské přístroje, obrazy aplastiky - vše vbohatém výběru avcenovém rozmezí od levných tisků za pár grošů až po nádherné výpravné knihy asložité, umělecky zdobené přístroje, které byly nabízeny za částky, za něž by se dal koupit dům dole ve městě.


    Sál bzučel jako včelí úl. Učenci, doktoři aprofesoři vprostých černých oděvech, dvořané ašlechtici smohutnými krajkovými límci, takzvanými „španělskými okružími“, které si díky svému tvaru aváze vysloužily nelichotivé pojmenování „mlýnské kameny“, mladí šviháci ve vysokých shrnovacích botách, sširokými klobouky zdobenými peřím, skrátkými barevnými pláštíky přes jedno rameno asvýbojně trčícími kordy po boku, ti všichni tvořili malebnou aneustále se přelévající směsici; prohlíželi si vystavené zboží, listovali vknihách, shromažďovali se vhloučcích avášnivě diskutovali. Zútržků hovorů bychom mohli zaslechnout širokou škálu témat, od nezbadatelných tajemství přírody až po nejčerstvější dvorské klepy. Mnozí toho rána probírali otázku, jestli císař obdaří novorozeného potomka všemi výsadami levobočka ajak na to bude reagovat Vídeň, Madrid aŘím.


    Ti, kdo si prohlíželi kvalitní apřitom celkem levné litografie na stánku pražského nakladatele Sadelera, zvedli překvapeně hlavy, když nedaleko od nich zazněl škodolibý, hřmotný smích. „Ale to je omyl, pane!“ zaduněl vzápětí ryčný bas. „Ta bezocasá hvězda, která se před rokem znenadání objevila vsouhvězdí Casiopea, mění postupně barvu! Ano, vážený pane, mám přesné záznamy, naprosto přesné! Od počáteční pronikavé bělosti přechází postupně kMartově zarudlé žluti! Musíte uznat, že to je naprosto něco jiného, než legendární hvězda betlémská! Toto okrvavění novorozené hvězdy je neklamným znamením, že celý svět brzy zhyne strašným požárem. Jak můžete tvrdit, že předvídá zrození velkého duchovního vůdce? Kdybych si nevážil vašich šedin, doktore Dee, nazval bych vás krátkozrakým hlupákem!“


    „Ajá bych řekl, že vy, pane, si nevidíte ani na špičku nosu!“ odsekl mladý muž sneobvykle dlouhými černými vlasy auhrančivýma očima, který stál vedle doktora Dee. Tuhle dvojici jsme už potkali na tajemné noční výpravě do Židovských pecí.


    Štiplavá odpověď měla na jejich robustního, tělnatého protivníka nečekaný účinek. Zalapal po dechu azbrunátněl ve tváři. Jen jeho nos zůstal nepřirozeně bílý. „Za tuhle drzost, ty bezvýznamná nulo, ošklivě zaplatíš!“ zasykl akřečovitě sevřel jílec kordu.


    Útlý ačerně oděný komorník Makovský se mezi nimi zjevil jako duch. Usmíval se lehce koutkem úst atvářil se, jako by si nepovšiml zahoustlého napětí. „Nerad ruším vaši vědeckou disputaci, pánové. Ale Jeho Milost císařská si přeje okamžitě hovořit sdoktorem Johnem Dee!“


    Mohutný hvězdář zasunul povytažený kord zpátky do pochvy, zachrčel cosi opovržlivého vrodné dánštině, demonstrativně se otočil zády aodkráčel kprotější stěně, kde začal předstírat intenzivní zájem onové typy vystavených astrolábů.


    „Jsem rád, že jsem vás konečně zastihl, doktore!“ přešel komorník zoficiálního do důvěrného tónu. „Kdepak jste se toulal dnešní noci? Nemohli vás najít, ačkoliv vaše přítomnost vcísařových komnatách byla více než naléhavá!“


    „Prováděli jsme... společně smagistrem Kelleym určité výzkumy, které... které nesporně budou Jeho Císařskou Milost zajímat,“ pokusil se Dee ovyhýbavou odpověď.


    „To doufám,“ procedil Makovský mezi zuby ajeho úsměv na okamžik zmrzl do kamenné grimasy. „Račte mne následovat, doktore.“


    „Magistr Kelley půjde se mnou.“


    „Bohužel, nebyl pozván avtakovém případě nemám oprávnění...“


    „Magistr Kelley půjde se mnou!“ opakoval Dee zvýšeným hlasem adůraz, který položil na svá slova, zarazil komorníkovy námitky.


    „Jak myslíte, doktore. Pokud to vyvolá císařovu nelibost, přičtěte si to ktíži, já od toho dávám ruce pryč. Mimochodem,“ naklonil se cestou ke dveřím blíž kdoktorovi aztišil hlas téměř do šepotu, „váš fámulus by si měl dávat větší pozor na jazyk. Všichni přece víme, jak alergický je slovutný Tycho Brahe na nelichotivé zmínky osvém nosu. Je to jeho umělecké dílo. Chybějící špičku nosu, uťatou kdysi vnějakém souboji, si nechal vyrobit ze slitiny zlata astříbra, denně si ji přilepuje speciálním lepidlem aspáru zamaskovává silnou vrstvou pudru. Pan Tycho Brahe je velmi ješitný avelmi si zakládá na svých objevech ina svém zjevu... Tudy pánové. Jeho císařská Milost očekává doktora Dee ve hvězdářském kabinetu...“


    III.


    Zvláštní azplnomocněný velvyslanec Jeho nejkatoličtějšího Veličenstva Filipa II., krále španělského, přísný azachmuřený šlechtic don Morego měl dojem, že na něj všichni zapomněli. Jasný hlas zvonu znedalekého chrámu svatého Víta, doléhající sem oknem mezi těžkými tmavorudými závěsy, už odbil další hodinu, ale vcísařových komnatách vládlo hluboké ticho. Don Morego vstal zvycpávané židle azačal neklidně přecházet po místnosti, přitom si mnul mezi prsty úzkou kozí bradku aněco si sám pro sebe mumlal. Trhl sebou, když tiše cvakly vysoké dveře asnadějí ve tváři pohlédl na komorníka, stojícího mezi nimi spokorně zkroušeným výrazem.


    „Je mi hluboce líto, vzácný pane,“ ševelil Makovský, „ale Jeho císařská Milost je dnešního rána zdravotně indisponována atudíž vás nemůže přijmout.“


    Don Morego se chvíli na komorníka díval svýrazem, jako by přemýšlel, jestli se na něj nemá vrhnout auškrtit ho. Pak hluboce nasál vzduch mezi zaťatými zuby, aby se uvaroval kletby, která se mu drala na jazyk, apronesl temně: „Nemůže mě přijmout! Již po páté žádám ovelmi naléhavou audienci! To je skandální! Existuje vůbec ten váš císař? Nebo je to jenom nějaký přelud, smyšlená postava, duch, který straší vtomhle zatuchlém hradě?“


    Prudce se otočil avyrazil ven. Makovský zvedl hlavu zuctivého předklonu avkoutku úst mu zacukalo potlačovaným smíchem.


    IV.


    Císař seděl schouleně azimomřivě vkřesle amhouřil oči nad astrologickými grafy. Místo na vrcholu věže Mihulky, odkud ještě nedávno hlídky sledovaly okolí hradu avyhlížely nepřítele, se proměnilo ve stanoviště strážců hvězd. Čtyřhranný kabinet svelkými okny do všech světových stran byl obkroužen vnějším ochozem, kde stálo několik zaměřovacích přístrojů, zejména dva velké sextanty: jeden kměření úhlových vzdáleností mezi hvězdami adruhý kměření jejich výšek nad obzorem. Uprostřed místnosti poutal pozornost složitý mechanismus armilární sféry. Armily čili zjemného kovu vytvořené prstence se po uvedení do pohybu díky důmyslným převodům roztáčely aměnily vůči sobě polohu; na nich vyznačené body, zastupující jednotlivé planety, se přibližovaly amíjely, vytvářejíce názorný obraz věčného kosmického kolotání, té ohromující „hudby sfér“...


    „Vkládali jsme velké naděje do astrologických schopností největšího matematika ostrovů Albionu,“ ozval se Rudolf rozmrzele. Dál se přehraboval ve sbírce svých grafů, aniž vzhlédl ke dvojici mužů stojící před ním. „Těšili jsme se na učence, který stak udivující přesností předpověděl smrt královny Marie Katolické astanovil šťastné datum korunovace pro anglickou královnu Alžbětu. Čekali bychom, že nám předvedete něco, co potvrdí vaši skvělou pověst, doktore Johne Dee! Proto se ptáme: Kde byl velký čaroděj Merlin, když nastala noc zrození nového Artuše?“


    „Vaše císařská Milost jistě umírní svůj zdánlivě oprávněný hněv, až pozná, že jsem se této noci neoddával spánku ani plytkým zábavám,“ odpověděl Dee klidným apevným hlasem. „Již dlouho hledám onen kód, vněmž je zapsáno osudové předurčení nově zrozeného života. Pokud by se nám ho podařilo vyluštit, pak by naše poznání charakteru aosudu člověka bylo mnohem hlubší, než lze dosáhnout běžnými metodami astrologických výpočtů. Dokonce by bylo možno stvořit život uměle, vbaňce...“


    Rudolf zvedl hlavu avoku mu svitlo zaujetím.


    Dee si toho povšiml arychle pokračoval. „Tvrdí se, že za určité konstelace hvězd může dojít ke spontánnímu procesu, ksamovolnému vzniku nové bytosti, bez pohlavního aktu, pouhým smíšením základních elementů. Vaše císařská Milost se jistě nebude divit, když řeknu, jak mě vzrušily pověsti, že jakási šarlatánka žijící vchatrči na předměstí Prahy přechovává vláhvi tajemného mužíčka, kterého prý našla vpískovně poblíž popraviště. Vypravil jsem se za ní...“ Dee udělal dramatickou pauzu asuspokojením zaregistroval, jak mu císař visí očima na rtech, jak se živě předklonil atéměř nadzvedl zkřesla. „Aonu zárodečnou formu homunkula jsem získal!“ dodal doktor triumfálně apokynul magistru Kelleymu, který jako zručný eskamotér vytáhl zpod pláště baňku, vníž se vnažloutlé kapalině vznášel podivný skřet.


    Císař vyskočil aněkolika drobnými krůčky rychle přistoupil ke Kelleymu, aby se na vzrušující objekt podíval zblízka. Kelley otočil hlavu kdoktorovi anenápadně spiklenecky přimhouřil oko. Dee neznatelně pokývl ausmál se. Bouře byla šťastně zažehnána.


    „Je živý?“ zeptal se Rudolf.


    „Myslím, že ne. Je pouze konzervovaný valkoholu. Přesto má hodnotu mimořádné kuriozity.“


    „Koupíme ho, doktore Dee! Řekněte si cenu!“


    „Bude mi potěšením, když jej Vaše císařská Milost přijme jako dar.“


    „Děkujeme, doktore. Odpouštíme vám, ale přesto trváme na svém přání, abyste vypracoval horoskop pro našeho syna Julia Caesara.“


    „Přání Vaší císařské Milosti je mi rozkazem,“ uklonil se lehce Dee, „ale jestli Vaše císařská Milost dovolí, předvedl bych teď jeden zcela nový experiment. Pokusím se zjistit budoucnost Julia Caesara přímým rozhovorem sandělskými bytostmi.“


    „Chcete snad naznačit, že andělé sestoupí sem, do této věže, mezi nás?“ Císařův hlas zněl pochybovačně, ale jeho nadšeně zářící oči byly vté chvíli očima malého chlapce, který zažívá mrazení slastné hrůzy, když nahlíží do temné studny...


    „Budou zde přítomni, ovšem náš pozemský zrak není uzpůsoben ktomu, aby jejich éterická těla mohl spatřit. Kontakt povedu prostřednictvím svého média, zvláštní citlivostí nadaného magistra Edwarda Kelleyho, který...“


    „Začněte, doktore,“ přerušil Rudolf netrpělivě výklad ausadil se opět pohodlně do křesla.


    Dee pokynul Kelleymu aten přinesl zpředpokoje zvláštní balík. Brzy se ukázalo, že je to skládací stolek ve tvaru pentaklu, vyrobený zleštěného alakovaného mahagonového dřeva. Kolem otvoru uprostřed desky se rozbíhalo několik soustředných kružnic, dělených na segmenty, do nichž byla vepsána hebrejská písmena, ataké římské aarabské číslice. Kelley umístil magický stolek do středu místnosti aokna pečlivě zakryl závěsy; císař se zachvěl, když se astronomický kabinet tak náhle propadl zjásavého rána do tísnivé tmy. Brzy ho však uklidnily plaménky svíček, které se rozzářily ve všech čtyřech rozích místnosti. Kelley přecházel se svícny sem atam aohlížel se přitom neustále směrem ke stolku; zřejmě hledal nejvhodnější úhel, pod nímž by mělo dopadat světlo.


    Císaře se najednou zmocnil neodbytný pocit, že vtomto pokusu tkví něco zrádného anebezpečného, že by měl všechno zastavit arychle odejít. Přerušit to, dokud je ještě čas! Pohnul rukou, nadechl se - aopět nechal dlaň klesnout na opěradlo křesla. Jeho oči oslnil záblesk velkého, smolně černého krystalu, který doktor Dee vyňal zpouzdra vyloženého rudým sametem aopatrně vsadil do otvoru uprostřed stolku. Vcísařově duši zvítězila zvědavost nad strachem, dychtivě se nahnul blíž...


    Doktor Dee rozevřel knihu včerných deskách apodal ji Kelleymu, sám pak poodstoupil, usedl na nízkou stoličku bez opěradla poblíž císařova křesla arozložil si na kolenou jakési tabulky. Uchopil do ruky psací olůvko apokývl kvyčkávajícímu Kelleymu na znamení, že je připraven. Kelley začal předčítat zknihy hlubokým, sugestivním hlasem; tajemná anesrozumitelná slova se zvučně rozléhala těsným prostorem azdálo se, že jejich síla rozkmitává plameny svíček: „Adagita vau pa ahe zodonugonu fa aipe zodazod casarema...“


    „Co je to za jazyk?“ obrátil se císař šeptem kDeeovi.


    Doktor se zatvářil pohoršeně; nesnášel, když někdo rušil rituál nepatřičnými otázkami. Po chvíli se však přece jen odhodlal odpovědět: „Je to jazyk, jímž andělé rozmlouvali sbiblickým praotcem Henochem. Pro dnešní den jsem zvolil zaklínání bytostí sluneční brány...“


    Litanie trvala poměrně dlouho; monotónní jednotvárnost slov působila jako vlny, narážející stejnoměrně na přístavní molo. Císař cítil, jak se ho navzdory počátečnímu vzrušení zmocňuje ospalost. Hlava mu pomalu klesala na prsa; najednou ji však prudce zvedl, když zavládlo ticho. Kelley odhodil knihu aseděl nad stolkem srukama lehce rozpaženýma, dlouhé vlasy mu povívaly vjakémsi neznatelném vánku, hypnotické oči bez mrknutí upíral do lesklé plochy krystalu. Zdálo se, že se vnich odráží temná hlubina plná těkavého jiskření. Vtu chvíli zcísařovy mysli zmizely všechny pochyby; Rudolf byl ohromen auchvácen, teď věřil, že ten pozoruhodný muž se dívá do světů, kam obyčejnému smrtelníku není dovoleno nahlédnout.


    Nastalo napjaté ticho. Odlesky vrhané broušenými ploškami krystalu vytvářely krátké ohnivé zášlehy, rozbíhající se po desce stolu astřídavě se dotýkající napsaných symbolů. Kelley začal diktovat ozářená čísla, Dee podle nich vyhledával svisle avodorovně očíslované sloupce ve svých tabulkách atam, kde se řádky proťaly, nacházel písmena, které si pečlivě jedno za druhým vypisoval. Na břidlicové destičce rostla řádka nesrozumitelných slov.


    „Co to znamená?“ šeptal císař, rozčilený na nejvyšší míru ztoho, že nerozumí sdělení, týkající se jeho vlastní budoucnosti.


    Dee jen varovně zasykl apřiložil si prst na ústa. Byl ve střehu, aby nepropásl ani jedinou zčíslic, mumlaných vtransu magistrem Kelleym. Pocítil lehké znepokojení. Pauzy mezi jednotlivými údaji byly stále delší, slova jako by se rozplývala. Snad médium neusíná?...


    Kelley sebou najednou prudce škubl avytřeštil oči. Spatřil cosi dosud nevídaného; vmrazivém ustrnutí sledoval, jak znitra krystalu vyrazila zelená záře, stoupá vzhůru vpodobě rotujícího gejzíru azachvacuje všechno kolem. Vplamenech smaragdového požáru zmizel stolek, zmizel doktor Dee icísař Rudolf, zmizely stěny místnosti, zmizel celý známý svět... Nezůstalo nic než oslnivě planoucí propast bez konce... Apřece; průhledná masa jako by se formovala do podoby jakési obří, nadlidské postavy.


    Apak vtěle průzračné bytosti doslova vybuchly živé aděsivé obrazy. Kelley spatřil krví potřísněného mladého muže, který držel vjedné ruce dýku avdruhé svíral za vlasy odříznutou dívčí hlavu. Ten neznámý mladík vyhodil sšíleným smíchem hlavu zokna adíval se, jak letí do hlubin hradního příkopu, jak ta krásná dívčí hlava sbezhlesně otevřenými ústy askelnýma očima nekonečně dlouho padá kolem strohých kamenných zdí azkrvavené vlasy za ní vlají jako hadi bájné Medusy...


    Kelley pronikavě vykřikl, zhroutil se audeřil čelem odesku stolu.


    Dee se vymrštil koknu achvatně roztáhl závěsy. Oslnivé světlo dne všechny na okamžik oslepilo.


    „Co se stalo?“ zeptal se ustrašeně císař.


    „Kontakt byl mimořádně silný, anděl patrně na okamžik ovládl tělo média,“ snažil se vysvětlit Dee, ale neznělo to moc přesvědčivě. Ijeho nečekaná Kelleyho reakce vyvedla zmíry.


    Magister Kelley se už mezitím vzpamatoval. Mátožně se zvedl ze židle, zapotácel se amusel se opřít ostůl. Vobličeji byl popelavě šedý, jako by přestál dlouhou nemoc. Střetl se scísařovým tázavým pohledem auhnul očima.


    „Promluvil na vás, magistře, anděl?“


    Kelley zaváhal. „Ano, Vaše císařská Milosti. Sděloval čísla, jak si jistě Vaše Milost ráčila povšimnout. Tajný kód tajného jazyka... Doktor Dee teď musí vzkaz přeložit zhenochiánštiny do srozumitelných lidských slov. Teprve pak pochopíme, co nám bylo řečeno.“


    „Doufáme, že to bude brzy,“ povzdechl Rudolf amilostivě je propustil.


    V.


    Alžběta si stoupla na špičky anatáhla ruku co nejvíc. Marná snaha! Ani stůl ana něm postavená židle jí nepomohly ktomu, aby dosáhla až kpolici, na níž stála řada bachratých lahviček slatinskými nápisy atajemně zbarvenými tekutinami. Možná, že kdyby na židli ještě přidala malou stoličku...


    Dívenka opatrně vyhlédla dlouhou chodbou kpokoji pro hosty. Mezi otevřenými dveřmi zahlédla služebnou Martu, jak spěchá ven smísou vody zbarvené krví. Až sem do komory doléhal matčin zvučný, trochu ječivý hlas. Zlobí se ina toho cizince? Vždyť on za nic nemůže! Jenže matka se zlobí vždycky ana každého. Někdy je to dost nesnesitelné, ale těžko se stím dá něco dělat, uzavřela Alžběta svoji úvahu auspokojena tím, že rozčilená matka nevidí aneslyší, směle přitáhla ze síně malou, kůží potaženou stoličku, azačala ji vytahovat na vrchol své pyramidy.


    Zraněný muž, kterého našli ráno před vraty, ležel na lůžku včisté bílé košili, bok měl obvázaný ana čele obklad.


    „Měl jste víc štěstí než rozumu,“ pokračovala během ošetřování pacienta ve svém rozhorleném monologu Alžbětina matka, jejíž jméno bylo Johana Westonová, „plášť zachytil bodnutí aostří vám jenom roztrhlo kůži apovrch svalu. Nebýt toho, už se vaše duše trápila někde vočistci, protože jistě nejste tak nevinný azbožný, abyste putoval rovnou do ráje!“


    Mladík se rozesmál avzápětí zasykl bolestí.


    „Nesmějte se!“ okřikla ho Johana, „dráždíte si tím ránu! Nemáte ani kouska rozumu! Jen blázen může být tak neopatrný, aby se sám vydával do nočních ulic! Copak se vám ještě nedoneslo, že celé pražské čtvrti ovládají vlašské tlupy, obávaní banditos? Jejich drzost je hrozná anení se co divit, protože rychtář spacholky se celou noc ani neukáže. Snad se jich bojí, nebo je od těch lupičů podplacen. Kdyby se císař raději než zkoumáním nesmyslů zabýval tím, co se děje vpodhradí!“


    Najednou ztuhla, protože mladý muž ji uchopil za ruku apřitiskl si ji ke rtům. Galantní polibek Johanu natolik vyvedl zmíry, že na okamžik ztratila řeč.


    „Omlouvám se, vzácná paní, že jsem vám způsobil takové nepříjemnosti,“ řekl raněný adál držel vdlaních konečky jejích prstů. „Jste učiněný anděl, že se tak nezištně staráte omne, ubožáka. Dovolte, abych se představil, jmenuji se Michael Sendivoj. Přijíždím rovnou zKrakova, protože mám věc, která bude magistra Kelleyho určitě velice zajímat.“


    Patrně netušil, že zmínkou oslovutném magistrovi jen přilije oleje do ohně. Žena prudce vyškubla svou ruku zjeho sevření adoslova vybuchla: „Pana magistra bude zajímat všechno, zčeho kouká sláva! Ahlavně peníze, hlavně peníze! Dejte si na něj pozor! Nevěřte báchorkám, které se oněm vyprávějí! Já mu kdysi uvěřila, já, počestná vdova po bohatém obchodníkovi Westonovi jsem se zadívala do uhrančivých očí toho šejdíře Kelleyho adokonce jsem kvůli němu opustila Londýn apřijela za ním do Čech, do Prahy! Isdceruškou ase všemi úsporami. Sliboval, že tady budu žít jako královna - aco myslíte? Jedině díky dobrotivosti pana doktora Tadeáše Hájka, který nás nechává zdarma pobývat vtomhle svém domě, máme střechu nad hlavou! Ato jsme napřed bydleli vjediném pokoji sdoktorem Johnem Dee ajeho ženou Janou? Dovedete si to představit? Nedovedete!“ Johana zhluboka povzdychla. „Ano, Edward Kelley je lhář apodvodník, který vodí za nos ictihodného doktora Johna Dee! Všechna jeho kouzla jsou pouhé triky komámení prostoduchých důvěřivců akvytahání zlaťáků zjejich kapes! Ititul magistra si přisvojil, studia vOxfordu nikdy nedokončil! Vyhodili ho, jak jinak! Ajestli zjeho lektvarů vzniklo někdy něco užitečného, tak je to jedině ta chutná omáčka kmasu, kterou na počest svého rodiště nazval worcester!“


    Vté chvíli zazněl od komory děsivý rachot. Jeho původcem byla malá Alžběta. Stála už na vrcholu své pyramidy aprávě natahovala ručku po baňce stemně zelenou kapalinou, když se celá její vratká stavba zakymácela avzápětí zřítila. Děvče inádoba bezmocně padaly dolů. Sklo se samozřejmě rozbilo avzácná tekutina vytvořila na podlaze efektně bublající kaluž. Zatímco Alžběta seděla uprostřed té zkázy ase slzami vočích svírala dlaněmi naražené koleno, paní Westonová vyletěla jako vymrštěná pružinou azačala svolávat hromy ablesky na svou nezdárnou dceru.


    Sendivoj se spiklenecky ušklíbl na služebnou Martu atiše poznamenal: „Život velkých mužů není snadný. ISokrates míval svou Xantipu - amožná právě proto se zněj stal tak moudrý filosof.“
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    VI.


    Španělský vyslanec usrkl zpoháru, zkoumavě doušek poválel po jazyku, mlaskl auznale pokývl. Kulatou, blahobytnou tváří papežského nuncia Spinelliho přelétl úsměv jako paprsek, který se na okamžik prodere mračny. Rukou, na níž se blyštěl velký prsten sodznakem jeho moci, pokynul mnichovi kapucínovi, stojícímu skromně za jeho křeslem svelikou cínovou konvicí vrukou. „Dolij, bratře, donu Moregovi. Vidím, že je znalcem dobrého vína adovede ocenit vzácné poklady roudnických arcibiskupských sklepů.“


    Don Morego naznačil odmítavé gesto: „Napřed povinnost, Eminence. Možná tušíte, proč jsem vás požádal otuto důvěrnou rozmluvu.“


    Nuncius se opět pousmál apohodlně se opřel ovyřezávané opěradlo lavice. Jeho fialové roucho splývalo vbohatých záhybech, plných vznešené elegance, avytvářelo pozoruhodný kontrast sjednoduše vybílenými stěnami anízkým trámovým stropem síně. IKristus na velkém kříži mezi okny jako by se styděl za svou nahotu...


    Tajná schůzka se konala vnenápadném domě na předhradí, jenž sloužil jako prozatímní sídlo řádu kapucínů. Na protilehlé straně planiny, za blátivou cestou vedoucí zPohořelce kPražskému hradu bylo možno vidět kamenné stěny budoucího kláštera, narůstající každým dnem výše avýše mezi trámci lešení. Bušení kamenických palic se mísilo se sborovým zpěvem mnichů, kteří na domovním dvoře vzdávali chválu Bohu.


    „Jistě, done Morego. Přijměte, prosím, tento přípitek jako malou náplast na hořkost, kterou jste zakusil dnešního rána při dalším marném pokusu oaudienci ucísaře. Mohu vás ujistit, že Svatý Otec vŘímě si velice váží úsilí španělského krále Filipa II. oprosazení jediné spasitelné víry. ISvatému Otci leží velice na srdci starost, jak vymanit nebohého císaře Rudolfa II. zposedlosti silami ďábelskými, jak ho přinutit květší podpoře katolické strany proti stále drzejším protestantům ajak zachránit čest Habsburského domu.“


    „Rád bych vám, Eminence, důvěrně sdělil obsah svého poselství. Přináším naléhavé dopisy od císařovy matky Marie aod krále Filipa, císařova strýce, sjehož dcerou Isabelou byl Rudolf už vdětství zasnouben. Právě teď by byl nejpříhodnější čas kuzavření tohoto dynastického sňatku!“


    „Ale jak ktomu Rudolfa donutit?“ pokýval opět nuncius azamyšleně se zahleděl na rubínovou krev hroznů ve svém poháru. „Císař už několik let odmítá jakékoliv styky spříbuznými, nepřijímá vyslance, nečte dopisy. Utekl zVídně do Prahy aschoval se tu, opředen pavučinami magie, alchymie aastrologie, jako bájná obluda Mínótaurus uprostřed krétského labyrintu.“


    „Máte nějaký návrh, Eminence?“


    „Ovšem. Především by bylo nutno odstranit zblízkosti císaře tu děvku Stradovou isjejím čerstvě narozeným parchantem. Nezbytné bude též zpochybnit pravdomluvnost astrologů avěštců, jimž císař bezvýhradně věří, akteří si sním pohrávají podle své libosti.“


    „To se snadno řekne, Eminence. Jenže záměr ajeho provedení jsou dvě různé věci...“


    Typický úsměv nuncia Spinelliho měl vsobě cosi lišáckého, když se naklonil blíž kvyslanci ařekl se zvláštním důrazem: „Španělský král jistě nepatří kchudým panovníkům. Acesty do císařských pokojů, milý done Morego, musí být patřičně vydlážděny vhodným kovem.“


    „Rozumím,“ pokývl vyslanec, ale jeho tvář zůstávala chmurně vážná. Sáhl pod plášť ahodil na desku stolu kovově chřestící váček.


    Nuncius spřehnaně pohoršeným výrazem odtáhl dlaně od stolu, jako by se štítil té jidášské mzdy. „Ne pro mne, done Morego, ne pro mne! Já sloužím vyšším záměrům! Ale vím komu předat tuto... tuto zbožnou almužnu.“


    Naklonil se kmnichovi aněco mu pošeptal. Ten se tiše vzdálil avzápětí přivedl dalšího muže, též oblečeného ve františkánské kutně. Kapuci měl staženou hluboko do čela, takže mu částečně zakrývala tvář.


    „Berte, příteli,“ ukázal nuncius záhadnému kapucínovi na měšec. „Adostanete ještě dvojnásobek, pokud se ta věc úspěšně podaří!“


    Muž vkapuci mlčky sebral měšec asuctivými úklonami vycouval zmístnosti.


    Ze dvora sem dolehl mnohohlasý zpěv mnichů, velebný chorál, stoupající knebi jako výraz oddané touhy po něčem vyšším, co přesahuje malichernost lidského údělu...
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    VII.


    Doktor Dee už dávno nebyl tak rozčilen... Houstnoucí šero ho vyhnalo zokenního výklenku, kde se celé odpoledne mořil spřekladem henochiánského vzkazu, nedokázal se však pořádně soustředit, pořád musel myslet na Kelleyho podivnou reakci během seance ucísaře. Díky svému rozpoložení vnímal také ostřeji než jindy příliv různorodých zvuků: zbožný zpěv kapucínů zHradčanského rynku se mísil sřevem lvů, hlásících se osvůj příděl krvavého masa ve lvím dvoře za Jelením příkopem, anad tím vším se posléze rozlehlo velebné dunění svatovítských zvonů. Napadlo ho, že název Nový svět, který se ujal pro tuto čtvrť nizoučkých domečků skrytých vúdolí za starou vsí Pohořelcem, naznačuje cosi symbolického.


    Kelley si vsousední komůrce nesrozumitelně mumlal. Snad se ho znovu zmocňovala ta podivná posedlost... Dee vrhl nejistý pohled na svoji mladičkou ženu Janu, která se skláněla nad píckou, přikládala drobné třísky arozfoukávala oheň. Prameny dlouhých zlatavých vlasů se jí vysmekly zuzlu na temeni asklouzly dolů kolem tváří. Byla lehce zardělá aplná zvláštní tiché krásy. Dee při tom pohledu pocítil bolestné bodnutí usrdce...


    „Hej, Johne!“ hulákal Kelley od vedle. „Pošli mi sem svoji ženu! Ať přinese další víno!“


    Dee opatrně pootevřel dveře anahlédl do malé komory, kde většinu prostoru zaujímal rozložený magický stůl. Mezi segmenty astrologických domů aživlových znamení se roztékala krev... Ne, to bylo rozlité víno! Kelley se ztěžka opíral lokty ostůl aopilecky zamženýma očima zíral do nedopité sklenice, jako by to byl věštecký krystal. Potichu si opakoval: „Chceš moje tajemství? Tak zaplať... zaplať...“


    „Edwarde,“ oslovil ho Dee, „měl bys už nechat toho pití...“


    „Drž hubu!“ zařval Kelley, chytil sklenici amrštil ji po svém příteli. Dee uskočil za dveře asklenice se roztříštila orám.


    Jana se otočila od pícky, ozářena zezadu sálavým světlem ohně. Její velké oči utkvěly na tváří doktora Dee, vníž se zračil zmučený výraz.


    „Musíš tam jít, Jano,“ řekl Dee bezbarvým hlasem, „musíš ho uklidnit. Nikdo jiný to nedokáže. Neblahé síly Marsu aSaturnu, vjejichž průsečíku se nyní Edward ocitl, může zmírnit jen něžný vliv Venuše.“


    Jana beze slova vzala na tác džbánek asklenici astrpce sevřenými rty vešla do komory. Když pokládala věci na stůl, Kelley ji uchopil za zápěstí astrhl ji na sebe, zaťal prsty do toho mladého akyprého těla amocný příliv touhy ho zaplavil jako divoká, prudce pulzující vlna. Lačně hledal její rty, ale Jana odvracela hlavu, vzpírala se rukama proti jeho hrudi. Proč se ženy pokoušejí bránit, napadlo ho, když stejně předem vědí, že celý zápas vede kjedinému neodvratnému konci? Je to snad prastarý, vhlubinách ženského vědomí skrytý rituál, symbolický boj, který má vystupňovat vzrušení muže?


    „No tak...“ šeptal jí do ucha. „Neboj se slasti. Já aDee jsme dva muži, ale jedno tělo ajedna duše. Ochranná démonka Maribiel, která má podobu malého děvčátka, nám přikázala, že máme sdílet isvé ženy! Je to tak, věř tomu. Nebraň se, není proč! Tvůj muž stím souhlasí!“


    [image: 16.jpg]


    Dee stál za nedovřenými dveřmi, všechno slyšel achvěl se rozčilením, křečovitě zatínal prsty do dlaně, ale nehnul se zmísta.


    Kelley se prudce vzepjal apovalil Janu zády na magický stůl, přitiskl se klínem do zvlněných sukní mezi jejíma nohama apřidržel jí dlaně rozpažených rukou na stolní desce. Jako ukřižovaná, uvědomil si. Zadíval se na obnažené ňadro, které jí vyklouzlo zuvolněné šněrovačky, všiml si, že nezavřela oči, ale upřeně se zadívala do jeho tváře. Proboha, ať se tak nedívá! Zhluboka, trhaně se nadechl. „Proč mlčíš?“ zeptal se přiškrceným hlasem.


    Neodpověděla.


    Najednou jako by ho veškerá vášeň opustila. Zhroutil se na ni apřitiskl tvář kjejímu nahému rameni. „Drž mě,“ šeptal rozechvěle, „drž mě pevně, Jano, proboha, drž mě pevně! Mám pocit, že padám. Padám pořád rychleji anedá se to zastavit. Něco se stalo... Něco se stalo, když jsem dnes ucísaře četl andělské vzkazy. Je to trochu komedie atrochu běžná věštba, jako když vykládáš karty, přece víš, děláme to už sJohnem léta avždycky stejně, John věří, že to má nějaký smysl, tak proč bych mu neposkytl tu radost... Jenže dneska se něco stalo. Něco nepochopitelného, neuvěřitelného... Vstoupil sám Uriel, démon smrti, strašlivý anděl západní brány... Aotevřel přede mnou bezednou propast!“


    Jana ho lehce pohladila po tváři, vyklouzla zpod jeho těla, upravila si šaty, vzala prázdnou sklenici avyšla ze dveří. Když míjela svého muže, stojícího strnule za dveřním křídlem, zeptala se ledovým hlasem: „Takhle to opravdu chceš?“


    „Ke mně andělé nehovoří! Bez Kelleyho jsem hluchý aslepý!“ vzlykl doktor John Dee asložil tvář do dlaní.
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